Romanization of Korean
Romanization of Korean-owe = rRomanization of Korean

1. Basic Principles of Romanization

(1) Romanization is based on standard Korean pronunciation.

(2) Symbols other than Roman letters are avoided to the greatest
extent possible.

2. Summary of the Romanization System

(1) Vowels are transcribed as follows :

simple vowels

F 3 | T | = 1 H 1 2
a €o 0 u eu i ae e 0e
diphthongs
F 3 — m H el 1 H H nl
ya yeo yo yu yae ye wa wae Wwo we

Note 1: -] is transcribed as ui, even when pronounced as | .
Note 2: Long vowels are not reflected in Romanization.
(2) Consonants are transcribed as follows:

plosives(stops)

-1 M = - tC E Ay A HH
g,k kk k dt it t b,p pp
affricates
P AR =
j ] ch

nasals

ui



n m ng
fricatives
A A &
S Ss h
liquids
=

rl

Note 1 : The sounds 7, ©“, and B are transcribed respectively as g, d,

and b when they appear before a vowel; they are transcribed as k, t, and

p when followed by another consonant or form the final sound of a word.

(They are Romanized as pronunciation in [ ].)

Note 2 : = is transcribed as r when followed by a vowel, and as | when

followed by a consonant or when appearing at the end of a word. =2 is

transcribed as Il.

(e.g.) 7 ¥ Guri / A °} Seorak / Z = Chilgok / ¢
Ulleung / t 3% [H& =] Daegwallyeong

. Special Provisions for Romanization

o

Imsil / & %

(1) When Korean sound values change as in the following cases, the

results of those changes are Romanized as follows:

(D The case of assimilation of adjacent consonants

Wl En) Baengma ARER[AREE] Sinmunno
Y] Wangsimni HU ) Byeollae

@ The case of the epenthetic - and =

Sti{@E] Hangnyeoul otoletel

T[T

Aeipe

Jongno

Silla

allyak



@ Cases of palatalization

=0l =A] haedoji Zol[7HA] gachi L) el machida

@ Cases where 71, =, H,and =~ are adjacent to &

03] joko FEU=E} nota
A japyeo AW nachi

However, aspirated sounds are not reflected in case of nouns where &
follows 71, =, and B, as in the examples below.

535 Mukho AaA Jiphyeonjeon

Note: Tense (or glottalized) sounds are not reflected in cases where
morphemes are compounded, as in the examples below.

A Apgueong | 574 Nakdonggang = ™M Jukbyeon | AT Nakseongdae

3 3 Hapjeong 2% | Paldang AE sethyeo | =AF Ulsan

(2) When there is the possibility of confusion in pronunciation, a hyphen
'-' may be used.

=% Jungrang Elaae) Ban-gudae
A& Se-un 3f2-oh Hae-undae

(3) The first letter is capitalized in proper names.

Bab Busan A Sejong
(4) Personal names are written by family name first, followed by a space
and the given name. In principle, syllables in given names are not

separated by hyphen, but the use of a hyphen between syllables is
permitted.

83t Min Yongha (Min Yong-ha) F11] Song Nari (Song Na-ri)

D Assimilated sound changes between syllables in given names are not
transcribed



SE U
RS I =)

Han Boknam (Han Bok-nam)

Fun}

@ Romanization of family names will be determined separately.

(5) Administrative units such as %=, A, ¥, 7, &, 9,

Hong Bitna (Hong Bit-na)

2], =, and 7} are

transcribed respectively as do, si, gun, gu, eup, myeon, ri, dong, and ga,
and are preceded by a hyphen. Assimilated sound changes before and

after the hyphen are not reflected in Romanization.

SHEL Chungcheongbuk-do AT Jeju-do O FA Uijeongbu-si
S Yangju-gun = Dobong-gu A Sinchang-eup
=] Samjuk-myeon o1k Inwang-ri s Dangsan-dong
s Bongcheon 1(il)-dong 2 27} | Jongno2(i)ga = EAIZ 37} Toegyero 3(sam)-ga

Note: Terms for administrative units such as A|, ¥, 5 may be omitted.
A Cheongju shE T Hampyeong A Sunchang

(6) Names of geographic features, cultural properties, and man-made
structures may be written without hyphens.

Wit Namsan Z2qk Songnisan =7 Geumgang
= Dokdo BET Gyeongbokgung ] Muryangsujeon
A}l Yeonhwagyo ==kd Geungnakjeon QREA] Anapji
Feid Namhansanseong sl Hwarangdae EAL Bulguksa
ASA Hyeonchungsa Sk Dongnimmun =7 Ojukheon
M T Chokseongnu = Jongmyo SRR Dabotap

(7) Proper names such as personal names and those of companies may
continue to be written as they have been previously.

(8) When it is necessary to convert Romanized Korean back to Hangeul in

special cases such as in academic articles, Romanization is done
according to Hangeul spelling and not pronunciation. Each Hangeul letter
is Romanized as explained in section 2 except that 71, =, H, 2 are
always written as g, d, b, I. When © has no sound value, it is replaced

by a hyphen may also be used when it is necessary to distinguish



between syllables.

I. When © has no sound value, it is replaced by a hyphen may also be
used when it is necessary to distinguish between syllables.
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